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Die Wohnhausanlage der Gemeinde Wien (1955–1962), bestehend aus  
drei unterschiedlich hohen Häusern mit insgesamt 9 Stiegen, ist im  
Zwickel von Klosterneuburger Straße, Adalbert-Stifter-Straße und  
Brigittenauer Lände situiert. Im gegen die Klosterneuburger Straße  
orientierten Bauteil sind zur Abschirmung der Wohnbauten von der  
Straße gassenseitig Geschäftslokale angeordnet. Die gesamte Anlage  
wurde 2001-2002 thermisch saniert. In die Anlage wurden zahlreiche  
Kunstwerke integriert, die allesamt auf das namensgebende Konzept  
der „Freiheit“ verweisen. 

 

Obytný komplex města Vídně (1955–1962), tvořený třemi různě vysokými 
domy s celkem 9 schodišti, je situován v trojúhelníku mezi ulicemi  
Klosterneuburger Straße, Adalbert- Stifter-Straße a Brigittenauer Lände. 
V části orientované do Klosterneuburger Straße jsou na straně do ulice 
umístěny komerční prostory, oddělující obytné části od ulice. Celý kom-
plex byl v roce 2001–2002 zateplen. V komplexu byla instalována celá řada 
uměleckých děl, jež vesměs odkazují k názvu komplexu „Věž svobody“. 

Wohnhausanlage der Gemeinde Wien „Freiheitsturm“
1200 Wien, Klosterneuburger Straße 99–105
Eigentümer: Stadt Wien
Planungs- und Bauzeit: 1955–1962
Architektur: Alfons Binder, Ferdinand Kitt, Viktor Fenzl,  
Othmar Patak, Walter Hübner, Joseph Zimmel
KünstlerInnen: Hermine Aichenegg, Arnulf Neuwirth,  
Karl Anton Wolf, Anton Lehmden, Maximilian Melcher
 
Komunální bytový dům města Vídně „Věž svobody“
1200 Vídeň, Klosterneuburgerstraße 99–105
Vlastník: město Vídeň 
Projekt a realizace: 1955–1962
Architektura: Alfons Binder, Ferdinand Kitt, Viktor Fenzl,  
Othmar Patak, Walter Hübner, Joseph Zimmel
Umělci: Hermine Aichenegg, Arnulf Neuwirth, 
Karl Anton Wolf, Anton Lehmden, Maximilian Melcher
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Intention und Name waren 
wesentlich in der Aufarbeitung 
der NS Vergangenheit.

Sanierte Wohnhausanlage der Ge-
meinde Wien, die voll genutzt ist.

Záměr a název
vyplynuly z překonávání 
nacistické minulosti.

Sanovaný obytný komplex 
města Vídně je plně využíván.

Weitgehend unbekanntes 
Architektenteam.

Téměř neznámý 
tým architektů.

Herkömmliche Stahlbeton-
skelettkonstruktion.

Gänzlich ungestaltete Nebenfronten.

Gebäude wurden als Blick-
punkt situiert (Gürtelbrücke).

Wird durch Namen „Freiheitsturm“ und 
Gedenktafel zusätzlich aufgeladen.

Tradiční konstrukce 
železobetonového skeletu. 

Zcela nezdobené vedlejší fronty.

Budovy byly situovány jako  
dominanta (u mostu Gürtelbrücke).

Dodatečná popularizace udělením názvu 
„Věž svobody“ a umístěním pamětní desky. 

© ÖNB/Wien, Bild. Nr. 517278B (1), Pez Hejduk (2, 3, 4, 5)
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Südansicht „Hochhaus“, Einreichplan 1959
Jižní pohled „Hochhaus“, projekt pro stavební povolení 1959
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